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DMX Descrizione

DMX è un distributore progressivo modulare che 
dosa e separa il lubrificante con un movimento di 
pistoni.

Questo sistema è altamente qualificato per dosa-
re olio e grasso ad uno o più gruppi di supporti.             

Ogni pistone è in serie a chi lo precede oppure a 
chi lo segue. Il mancato funzionamento di uno di 
essi provoca il blocco del sistema che si verifica 
quando si ha una ostruzione esterna (provocata 
anche dall’inserimento di un tappo su un’uscita 
che non si utilizza più). Pertanto l’applicazione di 
un solo elemento di controllo è sufficiente per ve-
rificare tutta la distribuzione. 

Il sistema modulare è composto da due parti prin-
cipali: le Basi (suddivise in Ingresso, intermedio e 
finale) e gli Elementi Dosatori (disponibili in diffe-
renti dosaggi). 

Nella serie DMX sono state eliminate le giunzioni 
a ponte , sostituite dagli elementi ponte che tra-
sferiscono le portate al successivo elemento. 

I tiranti sono stati sostituiti dalle viti e dalle busso-
le di fissaggio che ancorano fra loro le basi.

Il sistema può essere facilmente esteso e il con-
cetto di modularità  permette una sostituzione a 
basso costo dei componenti. 

La base assemblata può essere installata e colle-
gata senza i dosatori modulari, installabili succes-
sivamente,  per consentire di tracciare le tubazio-
ni nel modo più conveniente.

Caratteristiche e descrizione generale

Beschreibung

Eigenschaften und allgemeine Beschreibung

DMX ist ein Progressivverteiler in Modulbauweise, 
der das Schmiermittel durch Kolbenbewegungen 
abgibt und trennt.

Dieses System ist bestens geeignet zum Verteilen 
von Öl und Fett an eine oder mehrere Lagergrup-
pen.
Jeder Kolben ist in Reihe mit dem Vorhergehen-
den oder Folgenden. Sollte einer von ihnen nicht 
mehr funktionieren, löst dies eine Sperre des Sys-
tems aus, die sich einstellt, wenn es eine äußere 
Verstopfung gibt (ausgelöst auch durch Einsetzen 
eines Stopfens auf einen Auslass, der nicht mehr 
benutzt wird). Deshalb ist der Einbau eines einzi-
gen Kontrollelements ausreichend, um die ganze 
Verteilung zu überprüfen.

Das System in Modulbauweise besteht aus zwei 
Hauptteilen: Die Grundelemente (unterteilt in 
Einlass, Mitte und Ende) und Verteilerelemente 
(verfügbar für unterschiedliche Abgabemengen).

Bei der DMX-Reihe sind Brückenverbindungen 
beseitigt und durch Brückenelemente ersetzt wor-
den, die den Durchsatz an das folgende Element 
leiten.

Die Zuganker wurden durch Schrauben und 
Gewindebuchsen ersetzt, die die Grundelemente 
verankern.

Das System kann leicht erweitert werden und die 
Modulbauweise erlaubt den Austausch der Bautei-
le zu geringen Kosten.

Die zusammengebauten Grundelemente können 
ohne die Verteiler in Modulbauweise eingebaut 
und angeschlossen werden. Die Verteiler werden 
dann nacheinander eingebaut, um die Rohrleitun-
gen möglichst leicht anschließen zu können.

AST Schweiz GmbH | info@ast-schweiz.ch | www.ast-schweiz.ch | Tel: +41 62 520 65 00



4

DMXCaratteristiche tecniche

Pressione di esercizio Min 15 Bar Max 400 Bar 

Lubrificanti ammessi
Olii minerali con viscosità minima di 15 cSt alla temperatura di 

lavoro del fluido

Grasso con consistenza NLGI-2 Max

Temperatura di esercizio da -40 °C + 120 °C

Dosaggio [per singola uscita] mm3 disponibili pistoni da 40 / 80 / 160 / 250 / 400 / 500 / 650

Sede ingresso 1/4” BSP

Sede uscite 1/8” BSP

Numero Elementi per blocco Da  3 a  20  

Numeri cicli al minuto Max 500

Guarnizioni di tenuta standard “O”-ring Viton 90 sh

Trattamento protettivo componenti Zinco nichel garantiti 800 ore in nebbia salina 

Marcatura ATEX ATEX II GD - CE

Materiale elementi Acciaio galvanizzato Zi-Ni (liberi da Cr-V) o SS316L

Elementi dosatori Forniti sempre con le apposite viti di fissaggio

Elementi base ingresso Forniti sempre con viti di fissaggio e anelli “O”-Ring

Elementi base intermedi Forniti sempre con viti - bussole di fissaggio e anelli “O”-Ring

Elementi base finale Forniti sempre con anelli “O”-Ring

Intercambiabilità elementi di dosaggio Graco serie MSP - Bijur serie M2500G - Dropsa serie SMX

Elementi ponte
Forniti sempre con le apposite viti di fissaggio .Sostituiscono le 
giunzioni per convogliare la portata di una o più uscite nella succes-
siva

Elementi by-pass
Forniti sempre con le apposite viti di fissaggio .Vengono utilizzati 
come riserva per punti aggiuntivi o in sostituzione di elementi dosa-
tori in caso di riduzione delle uscite 

Elementi di controllo Visivo o Induttivo  

Spurgo aria 2 valvole incorporate nella base finale

Coppia serraggio basi 15 Nm

Coppia serraggio elementi 15 Nm

Technische Daten

Betriebsdruck MIN 15 Bar MAX 400 Bar

Zulässige Schmiermittel
Mineralöle mit einer Viskosität von min. 15cSt bei Arbeitstemperatur 
des Fluids

Schmierfett mit einer NLGI Konsistenz von max. 2

Betriebstemperatur von -40°C bis +120°C

Abgabemenge [für einen einzelnen Auslass] in
mm3 verfügbare Kolben von 40 / 80 / 160 / 250 / 400 / 500 / 650

Gewindesitz am Einlass 1/4" BSP

Gewindesitz an den Auslässen 1/8" BSP

Anzahl Elemente pro Block von 3 bis 20

Anzahl Zyklen in der Minute max. 500

Standarddichtungen Viton O-Ring 90 Shore

Schutzbehandlung Bauteile Zink-Nickel, 800 Stunden in Salzsprühnebel gewährleistet

ATEX Kennzeichnung ATEX II GD - EG

Material Elemente Zi-Ni-galvanisierter Stahl (Cr-V frei) oder SS316L

Verteilerelemente Entsprechende Befestigungsschrauben werden immer mitgeliefert.

Einlass-Grundelemente Befestigungsschrauben und O-Ringe werden immer mitgeliefert.

Zwischen-Grundelemente Befestigungsschrauben, -buchsen und O-Ringe werden immer
mitgeliefert.

End-Grundelemente O-Ringe werden immer mitgeliefert.

Austauschbarkeit Verteilerelemente Graco Serie MSP - Bijur Serie M2500G - Dropsa Serie SMX

Brückenelemente
Entsprechende Befestigungsschrauben werden immer mitgeliefert; 
ersetzen die Verbindungen zum Leiten des Durchsatzes von einem 
oder mehreren Auslässen zum Folgenden.

Umgehungselemente
Entsprechende Befestigungsschrauben werden immer mitgeliefert; 
werden als Reserve für zusätzliche Punkte oder als Ersatz für 
Verteilerelemente im Falle einer Verkleinerung der Auslässe 
verwendet.

Kontrollelemente induktiv oder auf Sicht

Entlüftung zwei in das End-Grundelement eingebundene Ventile

Anzugsmoment Grundelemente 15Nm

Anzugsmoment Elemente 15Nm
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BASI Basi Dosatore

La base di un blocco dosatore si compone di una serie minima di tre elementi: una base iniziale, una 
base intermedia e una Base finale.

Le basi intermedie possono essere aumentate anche successivamente sino ad un massimo di 18 grazie 
ad un assemblaggio semplice e flessibile. Basta infatti aggiungere i moduli utilizzando le bussole filettate 
fornite con l’assieme. 

Il sistema può operare ad alte pressioni senza perdita di lubrificante tra gli elementi.

Viti assemblaggio basi Base intermedia

Valvola spurgo aria

Base finaleBase ingresso

Bussole di fissaggio

Anelli “O”-ring

Componenti per l’assemblaggio

1

2

5

3

6

4

7

1

5 76

2 3 4

Verteiler-GrundelementeGRUNDELEMENTE

Bauteile für den Zusammenbau

Das Grundelement eines Verteilerblocks besteht aus einer Reihe von mindestens drei Elementen: ein Anfangs-
Grundelement, ein Zwischen-Grundelement und ein  End-Grundelement.

Die Zwischen-Grundelemente  können dank der einfachen und flexiblen Montage auch aufeinanderfolgend 
erweitert werden, bis zu einem Maximum von 18 . Man kann die Module einfach hinzufügen, indem man die mit 
der Baugruppe gelieferten Gewindebuchsen benutzt.

Das System kann bei hohen Drücken ohne Verlust von Schmiermittel zwischen den Elementen arbeiten.

Schrauben zur Montage der 
Grundelemente

Eingangs-Grundelement

Gewindebuchsen

O-Ringe

Zwischen-Grundelement

End-Grundelement

Entlüftungsventil
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Basi singole

Assiemate 3.DMX.03...20

3.DMX.A/B/C

CODICE BASI ASSIEMATE

3.DMX.03 3

3.DMX.04 4

3.DMX.05 5

3.DMX.06 6

3.DMX.07 7

3.DMX.08 8

3.DMX.09 9

3.DMX.10 10

3.DMX.11 11

3.DMX.12 12

3.DMX.13 13

3.DMX.14 14

3.DMX.15 15

3.DMX.16 16

3.DMX.17 17

3.DMX.18 18

3.DMX.19 19

3.DMX.20 20

Codice 3.DMX.A Codice 3.DMX.B Codice 3.DMX.C 

Descrizione Base Iniziale Descrizione Base Intermedia Descrizione Base Finale

3.DMX.A

3.DMX.03

3.DMX.B 3.DMX.C

BASICodici Ordinazione Basi Zi-NiBestellnummern Zi-Ni-Grundelemente GRUNDELEMENTE

Einzelgrundelemente

Als Baugruppen

Code 3.DMX.A Nummer 3.DMX.B Nummer 3.DMX.C

Beschreibung Anfangs-
Grundelement

Beschreibung Zwischen-
Grundelement

Beschreibung End-Grundelement

NUMMER GRUNDELEMENTE ALS BAUGRUPPEN
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Basi singole

Assiemate 3.DXX.03...20

3.DXX.A/B/C

CODICE BASI ASSIEMATE

3.DXX.03 3

3.DXX.04 4

3.DXX.05 5

3.DXX.06 6

3.DXX.07 7

3.DXX.08 8

3.DXX.09 9

3.DXX.10 10

3.DXX.11 11

3.DXX.12 12

3.DXX.13 13

3.DXX.14 14

3.DXX.15 15

3.DXX.16 16

3.DXX.17 17

3.DXX.18 18

3.DXX.19 19

3.DXX.20 20

Codice 3.DXX.A Codice 3.DXX.B Codice 3.DXX.C 

Descrizione Base Iniziale Descrizione Base Intermedia Descrizione Base Finale

3.DXX.A

3.DXX.03

3.DXX.B 3.DXX.C

BASI Codici Ordinazione Basi SS316LBestellnummern Grundelemente SS316LGRUNDELEMENTE

Einzelgrundelemente

Als Baugruppen

Nummer 3.DXX.A Nummer 3.DXX.B Nummer 3.DXX.C

Beschreibung Anfangs-
Grundelement

Beschreibung Zwischen-
Grundelement

Beschreibung End-Grundelement

NUMMER GRUNDELEMENTE ALS BAUGRUPPEN
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BASIRaccordi

Raccordi BANJO

Filtro Ingresso

Filtro Ingresso 70 µ

I raccordi Banjo si installano all’ingresso o all'uscita 
del distributore progressivo per poter utilizzare una 
pompa manuale o pneumatica in caso di non funzio-
namento della pompa principale. 

03.355.5/03.355.7

07.261.1/07.260.3

07.270.5

CODICE ORDINAZIONE 07.270.5

Questi filtri si installano al fine di evitare che impuri-
tà entrino nelle linee del lubrificante.

Questi filtri si installano al fine di evitare che impuri-
tà entrino nelle linee del lubrificante.

Filtro con raccordo di alimentazione incorporato

Connessioni 1/4” BSP (Femmina)

Grado di filtrazione 70 µ
Connessioni 1/4” BSP (F)

Codice Filettatura

03.355.5 1/4 BSP (ingresso)

03.355.7 1/8 BSP (uscite)

Codice Grado di filtrazione

07.261.1 300 µ

07.260.3 125 µ

Anschlüsse GRUNDELEMENTE

BANJO-Anschlüsse

BESTELLNUMMER 07.270.5

������

��������

Banjo-Anschlüsse werden am Einlass oder am Auslass 
des Progressivverteilers eingebaut um im Falle eines 
Ausfalls der Hauptpumpe eine Handpumpe oder eine 
pneumatische Pumpe verwenden zu können.

Diese Filter werden eingebaut, um zu vermeiden, 
dass Verunreinigungen in die Schmiermittelleitungen 
eindringen.

Filter mit eingebautem Zufuhranschluss

1/4” BSP (weiblich) Anschlüsse

Diese Filter werden eingebaut, um zu vermeiden, 
dass Verunreinigungen in die Schmiermittelleitungen 
eindringen.

Filtergrad 70μ
1/4” BSP (W) Anschlüsse

Nummer Gewinde

03.355.5 1/4 BSP (Einlass)

03.355.7 1/8 BSP (Auslässe)

Nummer Filtergrad

07.261.1 300μ

07.260.3 125μ
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BASI Valvole Shut-Off

Valvole Shut-Off EV-2 A70.093688/.115/.230

Le valvole SHUT-OFF EV-2 sono composte da una 
elettrovalvola a 2 vie “NC” e da una base che si ap-
plica direttamente all’ingresso dei distributori pro-
gressivi. 

La valvola EV-2 è l’elemento indispensabile per 
trasformare un sistema progressivo standard in un   
impianto sezionabile.

Pressione Max 300 Bar

Lubrificante 
Olii viscosità min 32 cSt)  
Grasso max NLGI-1 

Temperatura Da -20 °C a +80 °C 

Tensione 24 V DC, 115 - 230 V AC 50/60 Hz.   

Potenza 35 W (DC) 8 VA (AC) 

Grado di protezione IP54

Filettatura Ingresso 1/4” BSP

Codice Tensione

A70.093688 24 V DC

A70.093688.115 115 V AC 

A70.093688.230 230 V AC

Codici Ordinazione

Caratteristiche tecniche

AbsperrventileGRUNDELEMENTE

Absperrventile MV-2

Bestellnummern

Die Absperrventile MV-2 bestehen aus einem Zweiwege-
Magnetventil, das normalerweise geschlossen ist, 
und aus einem Grundelement, das direkt am Einlass der 
Progressivverteiler angebracht ist.

Das Ventil MV-2 ist ein unentbehrliches Teil, um 
ein Standard-Progressivsystem in eine Anlage zu 
verwandeln, die in Abschnitte teilbar ist.

Nummer Spannung

A70.093688 24 V DC

A70.093688.115 115 V AC

A70.093688.230 230 V AC

Technische Daten

Druck max. 300bar

Schmiermittel Öle mit einer Viskosität von min. 
32cSt, Schmierfett max NLGI-1

Temperatur Von -20°C bis +80°C

Spannung 24 V DC, 1 15 - 230 V AC 50/60 Hz.

Leistung 35 W (DC) 8 VA (AC)

Schutzgrad IP54

Gewinde Einlass 1/4" BSP
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DOSATORI Componenti

Elementi di dosaggio

Montaggio

Sostituzione

Il numero di elementi dosatori in un blocco asssie-
mato va da un minimo di tre(3) ad un massimo di 
venti(20).

L’elemento dosatore viene fornito completo di 
due viti di fissaggio TCE-UNI 5931-UNF 1/4” x 
1”1/4 e completo di anelli “O”-ring al fine di poter 
essere installato sulle basi.

Per la scelta del modello completo bisogna cono-
scere il numero di dosatori da utilizzare, la loro 
portata e se è necessario l’utilizzo di un sensore 
di controllo.

E’ sempre possibile sostituire un dosatore con un 
differente modello senza disconnettere le tuba-
zioni o aprire la base .

Il montaggio del dosatore è estremamente sempli-
ce.

Dopo averlo posizionato sulla propria base, inserire 
le viti di fissaggio e serrarle utilizzando una coppia 
massima di 15 Nm.

Durante l’operazione porre attenzione agli anelli 
“O”-ring presenti sul lato di appoggio alla base del 
dosatore.

Analoga operazione deve essere eseguita per la so-
stituzione di un dosatore o l’inserimento di un ele-
mento by-pass.

Rimuovere le viti di fissaggio ed il relativo elemento 
e installare il nuovo dosatore come in figura.

BauteileVERTEILER

Ein Baugruppen-Block hat mindestens drei (3) 
und höchstens zwanzig (20) Verteilerbauteile.

Ein Verteilerelement wird einschl. zwei 
Befestigungsschrauben TCE-UNI 5931-UNF 1/4„ 
x 1"1/4 (Zylinderschrauben mit Innensechskant) 
und O-Ringen geliefert, um auf den 
Grundelemente angebracht zu werden.

Dosierelemente

Montage

Austausch

Für die Auswahl des vollständigen Modells, 
muss Nummer der zu verwendenden Verteiler, 
ihr Durchsatz und die Notwendigkeit, einen 
Kontrollsensor zu verwenden, bekannt sein.

Es besteht immer die Möglichkeit, einen 
Verteiler durch ein anderes Modell zu ersetzen, 
ohne die Rohrleitungen abzutrennen oder das 
Grundelement zu öffnen.

Die Montage des Verteilers ist äußerst einfach.

Nachdem er auf dem korrekten 
Grundelement angebracht wurde, werden die 
Befestigungsschrauben eingefügt und mit maximal 
15Nm angezogen.

Achten Sie während dieser Tätigkeit auf die O-Ringe, 
die sich auf der Auflageseite des Verteiler-
Grundelements befinden.

Derselbe Vorgang muss für das Auswechseln eines 
Verteilers oder das Einfügen eines Umgehungselements 
ausgeführt werden.

Entfernen Sie die Befestigungsschrauben und das 
zugehörige Element und installieren Sie den neuen 
Verteiler, siehe dazu die Angaben in der Abbildung.
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Uscite

Ingombro  blocchi assiemati

Gli elementi dosatori vengono consegnati con una 
predisposizione per una o due uscite. 

E’ sempre possibile modificare questa condizione 
(da due a una uscita e viceversa) agendo sul grano 
adattatore e l’anello di tenuta inseriti fra le uscite 
verticali come spiegato nello schema sottostante.

E’ possibile sommare le due portate di uno stesso 
elemento. 
Rimuovere il grano (codice A51.087096 1/8” K) e l’a-
nello di tenuta (codice A53.114116) sostituendolo 
con il grano (codice A92.087058 1/8” K) come illu-
strato nel disegno.

Quando le due uscite sono collegate ricordarsi di 
chiudere con il grano (codice A92.087058 1/8” BSP 
CIL) quella non utilizzata.

ATTENZIONE!
Non chiudere mai un’uscita che si ritiene di non dover 

utilizzare senza aver eseguito quanto indicato in figura. Si 
avrebbe un blocco idraulico del sistema.

DOSATORIUscite e ingombri

N° basi B [mm] A [mm] N° basi B [mm] A [mm]

3 83.20 93.00 12 293.90 303.70

4 106.60 116.40 13 317.30 327.10

5 130.00 139.80 14 340.70 350.50

6 153.40 163.20 15 364.20 374.00

7 176.80 186.60 16 387.60 397.40

8 200.20 210.00 17 411.00 420.80

9 223.60 233.40 18 434.40 444.20

10 247.00 256.80 19 457.80 467.60

11 270.40 280.20 20 481.20 491.00

Auslässe und Rauminhalte VERTEILER

Die Verteilerbauteile sind bei Lieferung für ein oder 
zwei Auslässe vorbereitet.

Dieser Zustand kann jederzeit verändert werden 
(von zwei auf einen Ausgang und umgekehrt), 
indem auf den Passstift und den Dichtungsring 
zwischen den vertikalen Ausgängen einwirken, siehe 
nachfolgendes Schema.

Ausgänge

Es ist möglich zwei Durchsätze desselben Elements 
zusammenzuzählen.
Entfernen Sie den Gewindestift (Nummer A51.087096 
1/8„ K) und den Dichtungsring (Nummer A53.114116)
und ersetzen Sie ihn mit dem Gewindestift (Nummer 
A92.087058 1/8" K) wie in der Zeichnung dargestellt.

Wenn die beiden Auslässe verbunden sind, vergessen 
Sie nicht diese mit dem nicht verwendeten 
Gewindestift (Nummer A92.087058 1/8“ BSP) zu 
schließen.

ACHTUNG!
Schließen Sie nie einen Auslass, der nicht verwendet werden 

muss, ohne durchgeführt zu haben, was in der Abbildung 
angegeben ist. Dies würde eine hydraulische Sperre des 

Systems herbeiführen.

Rauminhalt Blöcke in der Baugruppe

Anzahl
Grundelemente

Anzahl
Grundelemente
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DOSATORI Codici Ordinazione Dosatori Zi-Ni

Codice Dosaggio Codice Dosaggio

3.DMX.004.D.1N 40 mm3/ciclo 3.DMX.004.S.1N 80 mm3/ciclo

3.DMX.008.D.1N 80 mm3/ciclo 3.DMX.008.S.1N 160 mm3/ciclo

3.DMX.016.D.1N 160 mm3/ciclo 3.DMX.016.S.1N 320 mm3/ciclo

3.DMX.025.D.1N 250 mm3/ciclo 3.DMX.025.S.1N 500 mm3/ciclo

3.DMX.040.D.1N 400 mm3/ciclo 3.DMX.040.S.1N 800 mm3/ciclo

3.DMX.050.D.1N 500 mm3/ciclo 3.DMX.050.S.1N 1000 mm3/ciclo

3.DMX.065.D.1N 650 mm3/ciclo 3.DMX.065.S.1N 1300 mm3/ciclo

Dosatore

Con astina visiva

Con sensore induttivo M8

Con sensore induttivo M12

A due uscite

A due uscite

A due uscite

A due uscite

A una uscita

A una uscita

A una uscita

A una uscita

Codice Dosaggio Codice Dosaggio

3.DMX.008.D.2V 80 mm3/ciclo 3.DMX.008.S.2V 160 mm3/ciclo

3.DMX.016.D.2V 160 mm3/ciclo 3.DMX.016.S.2V 320 mm3/ciclo

3.DMX.025.D.2V 250 mm3/ciclo 3.DMX.025.S.2V 500 mm3/ciclo

3.DMX.040.D.2V 400 mm3/ciclo 3.DMX.040.S.2V 800 mm3/ciclo

3.DMX.050.D.2V 500 mm3/ciclo 3.DMX.050.S.2V 1000 mm3/ciclo

3.DMX.065.D.2V 650 mm3/ciclo 3.DMX.065.S.2V 1300 mm3/ciclo

Codice Dosaggio Codice Dosaggio 

3.DMX.008.D.3I.12 80 mm3/ciclo 3.DMX.008.S.3I.12 160 mm3/ciclo

3.DMX.016.D.3I.12 160 mm3/ciclo 3.DMX.016.S.3I.12 320 mm3/ciclo

3.DMX.025.D.3I.12 250 mm3/ciclo 3.DMX.025.S.3I.12 500 mm3/ciclo

3.DMX.040.D.3I.12 400 mm3/ciclo 3.DMX.040.S.3I.12 800 mm3/ciclo

3.DMX.050.D.3I.12 500 mm3/ciclo 3.DMX.050.S.3I.12 1000 mm3/ciclo

3.DMX.065.D.3I.12 650 mm3/ciclo 3.DMX.065.S.3I.12 1300 mm3/ciclo

Codice Dosaggio Codice Dosaggio

3.DMX.008.D.3I.8 80 mm3/ciclo 3.DMX.008.S.3I.8 160 mm3/ciclo

3.DMX.016.D.3I.8 160 mm3/ciclo 3.DMX.016.S.3I.8 320 mm3/ciclo

3.DMX.025.D.3I.8 250 mm3/ciclo 3.DMX.025.S.3I.8 500 mm3/ciclo

3.DMX.040.D.3I.8 400 mm3/ciclo 3.DMX.040.S.3I.8 800 mm3/ciclo

3.DMX.050.D.3I.8 500 mm3/ciclo 3.DMX.050.S.3I.8 1000 mm3/ciclo

3.DMX.065.D.3I.8 650 mm3/ciclo 3.DMX.065.S.3I.8 1300 mm3/ciclo

Bestellnummern Zi-Ni-VerteilerVERTEILER

Verteiler

Mit Stift

Mit induktivem Sensor M8

Mit induktivem Sensor M12

Mit zwei Auslässen

Mit zwei Auslässen

Mit zwei Auslässen

Mit zwei Auslässen Mit einem Auslass

Mit einem Auslass

Mit einem Auslass

Mit einem Auslass

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus
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DOSATORICodici Ordinazione Dosatori SS316L

Codice Dosaggio Codice Dosaggio

3.DXX.008.D.1N 80 mm3/ciclo 3.DXX.008.S.1N 160 mm3/ciclo

3.DXX.016.D.1N 160 mm3/ciclo 3.DXX.016.S.1N 320 mm3/ciclo

3.DXX.025.D.1N 250 mm3/ciclo 3.DXX.025.S.1N 500 mm3/ciclo

3.DXX.040.D.1N 400 mm3/ciclo 3.DXX.040.S.1N 800 mm3/ciclo

3.DXX.050.D.1N 500 mm3/ciclo 3.DXX.050.S.1N 1000 mm3/ciclo

3.DXX.065.D.1N 650 mm3/ciclo 3.DXX.065.S.1N 1300 mm3/ciclo

Dosatore

Con astina visiva

Con sensore induttivo M8

Con sensore induttivo M12

A due uscite

A due uscite

A due uscite

A due uscite

A una uscita

A una uscita

A una uscita

A una uscita

Codice Dosaggio Codice Dosaggio

3.DXX.008.D.2V 80 mm3/ciclo 3.DXX.008.S.2V 160 mm3/ciclo

3.DXX.016.D.2V 160 mm3/ciclo 3.DXX.016.S.2V 320 mm3/ciclo

3.DXX.025.D.2V 250 mm3/ciclo 3.DXX.025.S.2V 500 mm3/ciclo

3.DXX.040.D.2V 400 mm3/ciclo 3.DXX.040.S.2V 800 mm3/ciclo

3.DXX.050.D.2V 500 mm3/ciclo 3.DXX.050.S.2V 1000 mm3/ciclo

3.DXX.065.D.2V 650 mm3/ciclo 3.DXX.065.S.2V 1300 mm3/ciclo

Codice Dosaggio Codice Dosaggio 

3.DXX.008.D.3I.12 80 mm3/ciclo 3.DXX.008.S.3I.12 160 mm3/ciclo

3.DXX.016.D.3I.12 160 mm3/ciclo 3.DXX.016.S.3I.12 320 mm3/ciclo

3.DXX.025.D.3I.12 250 mm3/ciclo 3.DXX.025.S.3I.12 500 mm3/ciclo

3.DXX.040.D.3I.12 400 mm3/ciclo 3.DXX.040.S.3I.12 800 mm3/ciclo

3.DXX.050.D.3I.12 500 mm3/ciclo 3.DXX.050.S.3I.12 1000 mm3/ciclo

3.DXX.065.D.3I.12 650 mm3/ciclo 3.DXX.065.S.3I.12 1300 mm3/ciclo

Codice Dosaggio Codice Dosaggio

3.DXX.008.D.3I.8 80 mm3/ciclo 3.DXX.008.S.3I.8 160 mm3/ciclo

3.DXX.016.D.3I.8 160 mm3/ciclo 3.DXX.016.S.3I.8 320 mm3/ciclo

3.DXX.025.D.3I.8 250 mm3/ciclo 3.DXX.025.S.3I.8 500 mm3/ciclo

3.DXX.040.D.3I.8 400 mm3/ciclo 3.DXX.040.S.3I.8 800 mm3/ciclo

3.DXX.050.D.3I.8 500 mm3/ciclo 3.DXX.050.S.3I.8 1000 mm3/ciclo

3.DXX.065.D.3I.8 650 mm3/ciclo 3.DXX.065.S.3I.8 1300 mm3/ciclo

Bestellnummern SS316L-Verteiler VERTEILER

Verteiler

Mit zwei Auslässen

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

Mit Stift

Mit induktivem Sensor M8

Mit induktivem Sensor M12

Mit zwei Auslässen

Mit zwei Auslässen

Mit zwei Auslässen Mit einem Auslass

Mit einem Auslass

Mit einem Auslass

Mit einem Auslass

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

Nummer Abgabemenge Nummer Abgabemenge

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus
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M8x1 49.053.1

M12x1 49.053.2

DOSATORIControllo ciclo

Questo controllo è costituito da un sensore indutti-
vo racchiuso all’interno di un blocchetto in materia-
le composito. 

Quando il pistone si sposta nella propria sede di 
funzionamento il contatto apre e chiude. Sono uti-
lizzati negli impianti per il controllo del ciclo e pos-
sono conteggiare fino a 300 movimenti al minuto.

Controllo ciclo Induttivo

Dati elettrici

Codici kit sensore

Connessioni elettricheCodici cavi di connessione

Tensione 6-30 V DC

Corrente in uscita Max 200 mA

Corrente < 22 mA

Temperatura da - 25 °C a +70 °C

Protezione IP 67

Corpo sensore Acciaio Inox

Blocchetto sensore Pet-G

Connessione M8x1 - M12x1

Lunghezza M8x1 Diritto M12x1 90° M12x1 Diritto 

  5 m A91.111227 A91.111316 A91.111349  

10 m A91.111348 A91.111317 A91.111296  

15 m A91.111393 A91.111318 A91.111350  

Astina visiva di ciclo

Le astine visive di controllo permettono di verifica-
re visivamente il movimento dei pistoni ed il conse-
guente funzionamento di tutto l’impianto

VERTEILERZykluskontrolle

Elektrische Daten

Zyklusstift

Induktive Zykluskontrolle

Mit den Stiften kann die Kolbenbewegung und 
der daraus folgende Betrieb der gesamten Anlage 
sichtüberprüft werden.

Diese Kontrollmöglichkeit besteht aus einem 
induktiven Sensor, der in einem Block aus 
Verbundmaterial  eingeschlossen ist.

Verschiebt sich der Kolben in seinen Funktionssitz wird 
der Kontakt geöffnet und geschlossen. Sind werden 
in Anlagen zur Kontrolle des Zyklus verwendet und 
können bis zu 300 Bewegung in den Minute zählen.

Elektrische AnschlüsseNummern Anschlusskabel

Bestellnummern Sensorkit

Spannung 6-30 V DC
Ausgangsstrom max. 200mA
Strom < 22mA
Temperatur von -25°C bis +70°C
Schutzart IP 67
Sensorgehäuse INOX
Sensorblock Pet-G

Verbindung M8x1 - M12x1

Länge M8x1 gerade M12x1 gerade
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Gruppo II Categoria 1D-1G/2G

Gruppo II Categoria 3G-3D

Dati elettrici

Dati elettrici

Modello elettrico Collegamento a circuiti elettrici 
a sicurezza intrinseca certificati 
con i valori massimi U= 15 V / I = 
50 mA/ P = 120 mW

Tensione nominale [V] 8,2 DC; (1kΩ)

Tensione di alimentazione  V 7,5...30 DC; uso fuori da zone 
potenzialmente esplosive

Corrente assorbita [MA] < 1 bloccante; (> 2,1 mA con-
duttore)

Funzione uscita NC

Capacità di corrente [MA] < 30; uso fuori da zone potenz. 
esplosive

Temperatura ambiente [°C] -20...70

Grado di protezione IP 67

Controllo induttivo 49.053.3

Connettore cavo 2 m

Controllo induttivo 49.053.4

Connettore cavo 2 m

Modello elettrico DC PNP

Tensione 10-36 V DC

Corrente in uscita MAX 200 mA

Corrente < 20 Ma

Temperatura da - 40 °C a + 70 °C

Protezione IP 67

Corpo sensore Acciaio Inox

Blocchetto sensore PET-G 

Funzione uscita NO

DOSATORIControllo ciclo induttivo norme Atex

Connessioni elettriche

Connessioni elettriche

Codici ordinazione

Codici ordinazione

M
12

x1
M

12
x1

VERTEILERInduktive Zykluskontrolle nach Atex

Elektrische Daten

Gruppe II, Kategorie 1D-1G/2G

Bestellnummern

Bestellnummern

Elektrische Anschlüsse

Elektrische Anschlüsse

Elektrisches Modell Anschluss an eigensichere 
Stromkreise, zertifiziert mit den 
maximalen Werten U= 15 V / I = 
50 mA/ P = 120 mW

Nennspannung [V] 8,2 DC; (1kΩ)

Anspeisspannung V 7,5...30 DC; Gebrauch außerhalb 
explosionsgefährdeter Bereiche

Stromaufnahme [mA] < 1 sperrend; (> 2,1mA Leiter)

Ausgangsfunktion NC

Strombelastbarkeit [mA] < 30; Gebrauch außerhalb 
explosionsgefährdeter Bereiche

Umgebungstemperatur [°C] -20...70

Schutzart IP 67

induktive Kontrolle 49.053.3

Steckverbinder 2m-Kabel

induktive Kontrolle 49.053.4

Steckverbinder 2m-Kabel

Elektrisches Modell DC PNP

Spannung 10-36 V DC

Ausgangsstrom MAX. 200mA

Strom < 20mA

Temperatur von -40°C bis +70°C

Schutzart IP 67

Sensorgehäuse INOX

Sensorblock PET-G

Ausgangsfunktion NEIN

Elektrische Daten

Gruppe II, Kategorie 3G-3D
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DOSATORIElemento Ponte

Elemento Ponte

Codici Ordinazione Zi-Ni

Codici Ordinazione SS316L

L’elemento ha la funzione di trasferire la portata di una o entrambe le 
uscite all’elemento successivo. Può essere ordinato con l’uscita ponte 
abilitata a destra, sinistra o entrambe.

Le frecce indicano le uscite collegate all’elemento successivo.
Il montaggio e/o la rimozione avviene come con un normale dosatore.

Quando viene utilizzato l'elemento ponte, è necessario tappare l'usci-
ta della base in corrispondenza alla freccia indicata sul dosatore.

40 mm3/ciclo 3.DMX.004.D.1LR 3.DMX.004.D.1R 3.DMX.004.D.1L

80 mm3/ciclo 3.DMX.008.D.1LR 3.DMX.008.D.1R 3.DMX.008.D.1L

160 mm3/ciclo 3.DMX.016.D.1LR 3.DMX.016.D.1R 3.DMX.016.D.1L

250 mm3/ciclo 3.DMX.025.D.1LR 3.DMX.025.D.1R 3.DMX.025.D.1L

400 mm3/ciclo 3.DMX.040.D.1LR 3.DMX.040.D.1R 3.DMX.040.D.1L

500 mm3/ciclo 3.DMX.050.D.1LR 3.DMX.050.D.1R 3.DMX.050.D.1L

650 mm3/ciclo 3.DMX.065.D.1LR 3.DMX.065.D.1R 3.DMX.065.D.1L

40 mm3/ciclo 3.DXX.004.D.1LR 3.DXX.004.D.1R 3.DXX.004.D.1L

80 mm3/ciclo 3.DXX.008.D.1LR 3.DXX.008.D.1R 3.DXX.008.D.1L

160 mm3/ciclo 3.DXX.016.D.1LR 3.DXX.016.D.1R 3.DXX.016.D.1L

250 mm3/ciclo 3.DXX.025.D.1LR 3.DXX.025.D.1R 3.DXX.025.D.1L

400 mm3/ciclo 3.DXX.040.D.1LR 3.DXX.040.D.1R 3.DXX.040.D.1L

500 mm3/ciclo 3.DXX.050.D.1LR 3.DXX.050.D.1R 3.DXX.050.D.1L

650 mm3/ciclo 3.DXX.065.D.1LR 3.DXX.065.D.1R 3.DXX.065.D.1L

Ponte LR

Ponte L

Ponte R

Tappo

Lubrificante inviato al 
modulo successivo

Lubrificante inviato al 
modulo corrispondente

Es. ponte R

Das Element hat die Funktion, die Förderleistung eines oder beider 
Ausgänge auf das nächste Element zu übertragen. Kann mit rechts-, 
links-, oder beidseitig aktiviertem Brückenausgang bestellt werden.

Die Pfeile zeigen die mit dem folgenden Element verbundenen Auslässe an.
Die Montage und/oder das Entfernen erfolgen wie bei einem normalen Verteiler. 

Wenn ein Brückenelement verwendet wird, ist es nötig den Auslass 
aus dem Grundelement entsprechend der Pfeile auf dem Verteiler zu 
verschließen.

VERTEILERBrückenelement

Brückenelement

Bestellnummern Zi-Ni

Bestellnummern SS316L

Brücke LR

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

mm3/Zyklus

Brücke L

Brücke L

an entsprechendes Modul 
geleitetes Schmiermittel

an nachfolgendes Modul 
geleitetes Schmiermittel

Stopfen

Bsp. Brücke L
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DOSATORI By-pass e Sensori con memoria

Sensori di pressione con memoria 09.710.2...7

Questi indicatori sono normalmente utilizzati per 
il controllo d’eventuali sovrapressioni nelle linee 
principali e secondarie.

Nel caso si verifichi una pressione superiore a quella 
prevista l’astina esce dalla propria sede e rimane al 
di fuori fino a che non si interviene manualmente 
sulla leva di sgancio.

Consigliamo di intervenire sulla leva di sgancio 
dopo aver individuato la causa.

Codice Pressione Codice Pressione

09.710.2 50   Bar 09.710.5 150 Bar

09.710.3 75   Bar 09.710.6 200 Bar

09.710.4 100 Bar 09.710.7 250 Bar

Codici ordinazione

Codici ordinazione

Elemento by-pass 3.DMX.BP/3.DXX.BP

L’elemento by-pass è dimensionalmente identico al 
modello dosatore, ma non contiene il pistone. 
Ha la funzione di creare una posizione di riserva nel 
caso si renda necessario modificare il numero delle 
uscite. 

Quando viene installato, i fori di uscita nella rispetti-
va base devono essere tappato. 
Può essere montato inizialmente in previsione di 
punti aggiuntivi o inserito in seguito per la riduzione 
del numero di uscite.

Per installare un elemento by-pass il blocco deve 
avere almeno 3 elementi dosatori. 

Codice Modello

3.DMX.BP Zi-Ni

3.DXX.BP Acciaio SS316L

Das Umgehungselement ist größenmäßig identisch mit 
dem Verteilermodell, enthält aber keinen Kolben.
Es hat die Funktion, eine Ersatzposition zu schaffen, falls 
die Anzahl der Auslässe geändert werden muss.

Wenn es eingebaut wird, müssen die Auslassbohrungen 
des entsprechenden Grundelements verschlossen 
werden.
Es kann zu Beginn an voraussichtlich zusätzlichen 
Punkten montiert werden oder nachträglich eingefügt 
werden, um die Anzahl der Ausgänge zu reduzieren.

Für die Installation eines Umgehungselements muss der 
Block mindestens drei Verteilerelemente haben.

VERTEILER Umgehung und Sensoren mit Erinnerungsfunktion

Umgehungselement

Drucksensor mit Erinnerungsfunktion

Bestellnummern

Bestellnummern

Diese Anzeiger werden in der Regel für die Kontrolle 
etwaiger Überdrücke in den Haupt- und Sekundärlinien 
verwendet.

Bei einem höheren als dem vorgesehenen Druck tritt 
der Stab aus seinem Sitz aus und bleibt solange in 
dieser Stellung, bis manuell auf den Entriegelungshebel 
eingegriffen wird.

Wir empfehlen, den Entriegelungshebel erst dann zu 
betätigen, wenn die Ursache festgestellt worden ist.

Nummer Modell

Nummer Druck Nummer Druck

bar bar

bar bar

bar bar

Zi-Ni

SS316L Stahl
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DOSATORIConnessioni Tubazioni

Connessioni ingresso Connessioni UscitaAd anello DIN 2353  Diritto

Raccordo PUSH-IN  Diritto

Raccordo PUSH-IN  90°

Valvole di ritegno

Ad anello DIN 2353 - 90°

Codice Ø Tubo

TW.100514 6 mm

TW.100505 8 mm

TW.100506 10 mm

Codice Ø Tubo

TW.100501 4 mm

TW.100504 6 mm

TW.100525 8 mm

TW.100528 10 mm

Codice Ø Tubo

TW.102001 4 mm

TW.102004 6 mm

TW.102025 8 mm

TW.102028 10 mm

Codice Ø Tubo

03.257.4 6 mm

Codice Ø Tubo

03.255.0 4 mm

03.256.0 6 mm

Codice Ø Tubo

03.255.0 4 mm

03.256.0 6 mm

Codice Filettatura

14.060.4 1/8 BSP -1/4 BSP MF

14.051.4 1/8 BSP -1/8 BSP

Codice Ø Tubo

03.257.2 6 mm

Codice Filettatura

14.060.3 1/4 - 1/4 BSP MF

Codice Ø Tubo

TW.102014 6 mm

TW.102005 8 mm 

TW.102006 10 mm

Pressione Filettatura

500 bar 1/4 BSP CIL

Pressione Filettatura

500 bar 1/4 BSP K

Pressione Filettatura

250 bar 1/4 BSP K

Pressione Filettatura

250 bar 1/4 BSP K

Pressione Filettatura

500 bar 1/8 BSP CIL

Pressione Filettatura

500 bar 1/8 BSP K

Pressione Filettatura

250 bar 1/8 BSP K

Pressione Filettatura

250 bar 1/8 BSP K

VERTEILERRohrleitungsanschlüsse

Mit Ring gemäß DIN 2353, gerade Auslassanschlüsse

Nummer

1/4 BSP CIL

Mit Ring gemäß DIN 2353, 90°

Gerade STECKverbindung

90° STECKverbindung

Rückschlagklappen

Ø Rohr Nummer Ø Rohr

Druck Gewinde Druck Gewinde

Nummer Ø Rohr Nummer Ø Rohr

Nummer Ø Rohr Nummer Ø Rohr

Nummer Ø Rohr Nummer Ø Rohr

Nummer Ø Rohr Nummer Ø Rohr

Druck Gewinde Druck Gewinde

Druck Gewinde Druck Gewinde

Druck Gewinde Druck Gewinde

1/8 BSP CILbar

1/8 BSP Kbar

1/8 BSP Kbar

1/8 BSP Kbar

1/4 BSP Kbar

1/4 BSP Kbar

1/4 BSP Kbar

1/4 - 1/4 BSP MF 1/8 BSP -1/4 BSP MF

1/8 BSP -1/8 BSP

Einlassanschlüsse
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DOSATORI Assiemati

Ordine blocchi dosatori assiemati A (Elementi)

B (Dosaggio)

C (Modello)

D (Controllo)

Per effettuare un ordine di blocchi dosatori assiemati seguire lo schema indicato nel-

le tabelle.

La composizione dei codici forma una sigla che permette di individuare il numero 

di elementi, il dosaggio (e relative uscite) e infine la presenza o meno di elementi di

controllo. 

Inserire la sigla corrispondente al numero di elementi dell’assieme selezionando dalla 

tabella (A). Per ordinare un progressivo con cinque elementi scriveremo ad esempio

Inserire le sigle degli elementi desiderati dal primo, dove ci sarà l’ingresso del lubrifi-

cante, all’ultimo. 

Le sigle degli elementi sono formate da un numero che ne identifica il dosaggio (ta-

bella B) e da una lettera che ne identifica il modello (tabella C). Ad esempio

Se si desiderano elementi di controllo, inserire la sigla del modello desiderato (tabella 

D) dopo quella del dosatore, ad esempio

La sigla dell’assieme di esempio (fig.1) risulterebbe quindi essere 

A questo codice faremo corrispondere un codice di ordinazione.

Dosaggio Sigla

40 mm3 04

80 mm3 08

160 mm3 16

250 mm3 25

400 mm3 40

500 mm3 50

650 mm3 65

by-pass 00

Modello Elemento Sigla

Due uscite D

Una uscita S

Ponte uscita destra 1R

Ponte uscita sinistra 1L

Ponte uscita Dx/Sx 1RL

Elemento di controllo Sigla

Astina visiva V

Sensore Induttivo M8 I8

Sensore Induttivo M12 I12

Sens. Ind. ATEX 1D-1G/2G IATX2

Sens. Ind. ATEX 3G/3D IATX3

N° Sigla N°  Sigla

3 03 12 12

4 04 13 13

5 05 14 14

6 06 15 15

7 07 16 16

8 08 17 17

9 09 18 18

10 10 19 19

11 11 20 20

06

04D - 25S - 65RL - 40S - 40S

04D - 25S - 65RL - 40S - 40S - 04DI8

06 - 04D - 25S - 65RL - 40S - 40S - 04DI8

VERTEILER Als Baugruppe

Anordnung Blöcke in der Verteilerbaugruppe A (Elemente)

B (Abgabe)

C (Modell)

D (Kontrolle)

Nr.  Kürzel Nr.  Kürzel

Abgabemenge Kürzel

Elementmodell Kürzel

zwei Auslässe D

ein Auslass S

Brücke Auslass rechts 1R

Brücke Auslass links 1L

Brücke Auslass r/l 1RL

Kontrollelement Kürzel

Stift V

induktiver Sensor M8 I8

induktiver Sensor M12 I12

ind. Sens. ATEX 1D-1G/2G IATX2

ind. Sens. ATEX 3G/3D IATX3

Um die Verteilerblöcke als Baugruppe anzuordnen, folgen Sie dem in den Tabellen 
angegebenen Plan.

Durch kombinieren der Nummern erhalten Sie ein Kürzel, mit dem die Anzahl der 
Elemente, die Schmiermittelabgabe (einschl. entsprechender Auslässe) und schließlich
das Vorhandensein oder nicht von Kontrollelementen bestimmt werden können.

Fügen Sie das der Anzahl der Elemente in der Baugruppe entsprechende Kürzel ein, indem 
Sie es aus Tabelle (A) auswählen. Um eine progressive Baugruppe mit fünf Elementen 
anzuordnen, schreibt man z. B.

Umgehung

Fügen Sie die Kürzel der vom Ersten (wo der Einlass des Schmiermittels sein wird) 

gewünschten Elemente in den Letzten ein.

Die Kürzel der Elemente werden aus einer Nummer, die die Dosierung angibt (Tabelle B), 

und von einem Buchstaben für das Modell (Tabelle C) gebildet. Zum Beispiel

Wenn Kontrollelemente gewünscht werden, fügen Sie das Kürzel des gewünschten 

Modells (Tabelle D) hinter dem des Verteilers ein, zum Beispiel

Das Kürzel der Beispielbaugruppe (Abb.1) würde daher wie folgt lauten:

Dieser Nummer wird eine Bestellnummer zugeordnet.
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DMX-ADosatori progressivi aria-olio

Il modello DMX-A è stato progettato per inviare 
un flusso di aria/olio ai punti da lubrificare

Economia del lubrificante

L’olio introdotto nella tubazione unitamente all’a-
ria può essere dosato secondo le necessità.  
Si eliminano gli sprechi e la contaminazione di lu-
brificante.

Viscosità del lubrificante

I DMX-A utilizzano olio lubrificante con viscosità 
compresa tra 15 e 1000 cSt [alla temperatura di 
lavoro del fluido]. Le condizioni ottimali si otten-
gono con oli di viscosità compresa tra 32 e 320 cSt 
alla temperatura di 40°C.

Raffreddamento - pressurizzazione degli organi lu-

brificati

Il flusso d’aria viene erogato in continuo mentre il 
lubrificante viene iniettato ad intermittenza. Que-
sto flusso, oltre alla lubrificazione, garantisce an-
che un’azione di raffreddamento e di pressurizza-
zione che previene l’introduzione di corpi estranei.

Il sistema aria-olio non produce nebulizzazione.  
Il flusso costante di aria nella tubazione favorisce 
l’avanzamento lungo le pareti interne del lubrifi-
cante che, raggiunto il punto finale, viene scompo-
sto in particelle.

Controllo del funzionamento dell’impianto

Mantenendo inalterate le qualità del sistema pro-
gressivo il mancato funzionamento di un dosatore 
è segnalato tramite un dispositivo di controllo.

DMX-A

Progressivverteiler Luft-Öl

Kühlung und Druckbeaufschlagung der 
geschmierten Teile

Das Modell DMX-A ist dafür ausgelegt, einen Luft-/Ölstrom 
an die zu schmierenden Stellen zu leiten.

Der Luftstrom erfolgt kontinuierlich, während das 
Schmiermittel intermittierend eingespritzt wird. Dieser 
Strom garantiert außer der Schmierung auch eine 
Kühlung und Druckbeaufschlagung, wodurch der 
Eintritt von Fremdkörpern verhindert wird.

Das Luft-/Öl system erzeugt keine Zerstäubung.
Der ständige Luftstrom in der Leitung fördert 
das Fortschreiten entlang der Innenwände des 
Schmiermittels, das, wenn es am Ende angekommen 
ist, in Teile aufgespalten wird.

Kontrolle des Anlagenbetriebs

Der Betriebsausfall eines Verteilers wird über eine 
Kontrollvorrichtung angezeigt, wobei die Qualität des 
progressiven Systems unverändert bleibt.

Schmiermitteleinsparung

Das zusammen mit der Luft in die Leitung eingeführte 
Öl kann je nach Notwendigkeit abgegeben werden. 
Verschwendungen und Verunreinigung des 
Schmiermittels werden ausgeschlossen.

Viskosität des Schmiermittels

DMX-A verwendet Schmiermittel mit einer Viskosität von 
15 bis 1000cSt [bei Arbeitstemperatur der Flüssigkeit]. 
Die optimalen Bedingungen können mit einer Viskosität 
zwischen 32 und 320cSt bei einer Temperatur von 40°C
erzielt werden.
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• Lubrificazione di elementi rotanti ad alta/altissima velocità, dove è richiesto un apporto costante di  
una minima quantità di lubrificante per mantenere tra gli elementi un film di lubrificante che l’eleva 

   ta forza centrifuga tende ad asportare.

• Lubrificazione di organi operanti a temperature elevate dove il lubrificante può essere asciugato o  
bruciato.

• Lubrificazione di catene e ingranaggi.

• Lubrificazione di guide - slitte e viti a ricircolo operanti ad alta velocità che richiedono un costante
 film di lubrificante su tutta la superficie.

• Lubrificazione di cuscinetti e supporti che richiedono protezione da infiltrazioni di polvere, acqua e
 altri elementi inquinanti. Il flusso d’aria crea una leggera sovrappressione all’interno dell’elemento  

lubrificato impedendo l’entrata di fattori inquinati.

• Lubrificazione di punti difficilmente raggiungibili, dove solo uno spruzzo di aria/olio ben indirizzato
 può risolvere il problema.

Applicazioni

DMX-A ApplicazioniAnwendungen

• Schmierung bei hoher oder sehr hoher Geschwindigkeit rotierender Teile, bei denen eine konstante Einbringung 
einer minimalen Menge an Schmiermittel erforderlich ist, um zwischen den Teilen einen Schmiermittelfilm 
aufrecht zu erhalten, der durch die erhöhte Zentrifuaglkraft fortgetragen wird.

• Schmierung der Betriebsorgane mit hohen Temperaturen, wo das Schmiermittel getrocknet bzw. verbrannt
werden kann.

• Schmierung von Ketten und Getrieben.

• Schmierung von Führungen, Schlitten und Umlaufspindeln mit hoher Geschwindigkeit, die einen konstanten
Schmierfilm auf der gesamten Oberfläche erfordern.

• Schmierung von Lagern und Halterungen, die einen Schutz vor Staub, Wasser und anderen Verunreinigungen
erfordern; der Luftstrom erzeugt einen geringen Überdruck im geschmierten Element und verhindert so den 
Eintritt von Schmutzpartikeln.

• Schmierung von schwer zugänglichen Stellen, wo nur eine korrekt ausgerichtete Luft-/Ölbesprühung das
Problem lösen kann.

Anwendungen
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Basi singole

Assiemate 3.DMX.A.03...20

3.DMX.A.A/B.A/C.A

CODICE BASI ASSIEMATE

3.DMX.A.03 3

3.DMX.A.04 4

3.DMX.A.05 5

3.DMX.A.06 6

3.DMX.A.07 7

3.DMX.A.08 8

3.DMX.A.09 9

3.DMX.A.10 10

Codice 3.DMX.A.A Codice 3.DMX.A.B Codice 3.DMX.A.C

Descrizione Base Iniziale Descrizione Base Intermedia Descrizione Base Finale

3.DMX.A.03

DMX-AOrdine basi singole e assiemateAnordnung einzelner Grundelemente und als Baugruppe

Einzelgrundelemente

Als Baugruppen

Nummer 3.DMX.A.A Nummer 3.DMX.A.B Nummer 3.DMX.A.C

Beschreibung Anfangs-
Grundelement Beschreibung Zwischen-

Grundelement Beschreibung End-Grundelement

NUMMER GRUNDELEMENTE ALS 
BAUGRUPPEN

LUFTEINLASS 1/8 BSP

LUFTEINLASS 1/8 BSP

ÖLEINLASS 1/8 BSP
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DMX-A Valvole Shut-off

Valvole Shut-Off EV-2 Codici ordinazione

Nei sistemi aria – olio è ancor più importante poter 
selezionare singolarmente o a gruppi il funziona-
mento dei dosatori. 

In alcune tipiche applicazioni come gli impianti side-
rurgici le lunghezze dei circuiti e l’esigenza di esclu-
dere alcune sezioni macchina impongono l’installa-
zione delle valvole EV-2.  

Codice Voltaggio

A70.093688 24 V DC

A70.093688.115 115 V AC 

A70.093688.230 230 V AC

Codici ordinazione

Absperrventile

Bestellnummern

Absperrventile MV-2

In Luft – Öl-Systemen ist es noch wichtiger, die 
Arbeitsweise von Verteilern einzeln oder in Gruppen 
auswählen zu können.

In einigen typischen Anwendungen, wie z. B. in der 
Stahlindustrie, zwingen die Längen der Kreisläufe und die 
Notwendigkeit, einige Maschineabschnitte abzutrennen, 
den Einbau von MV-2 Ventilen auf.

Nummer Spannung

Bestellnummern
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Connessioni

Nella configurazione DMX-A oltre alla sede di ingresso del lubrificante sono presenti 2 ingressi per l’aria e 
tutte le filettature sono da 1/8 BSP. 

Le due linee pneumatiche alimentano rispettivamente le uscite del lato DX e SX del distributore e non è 
obbligatoria l’alimentazione di entrambe. 

E’ fondamentale ordinare sempre i raccordi di uscita corretti sia nel caso si voglia un’uscita miscelata che in 
solo olio. I 2 modelli di raccordo includono all’interno una valvola di ritegno che separa i due flussi fino alla 
tubazione ed impedisce eventuali rientri di lubrificante nella linea pneumatica. 

DMX-AConnessioni e consumi

Valvole di uscita Raccordi di miscelazione al punto

Modello Ø Tubo Codice

Uscita aria-olio 6 mm A70.093679

Uscita solo olio 6 mm A70.093680

Consumo aria elementi DMX-A

Il consumo dell’aria in Normal litri/ora (NI/h) è in 
funzione della pressione applicata, del numero di 
utenze, e del diametro della tubazione di collega-
mento al punto (attenzione nel caso di spruzzo, bi-
sogna considerare il diametro dell'ugello).

La massima pressione di esercizio nella linea del lu-
brificante non deve essere superiore a 100 bar.

1

2000

1000

3000

4000

5000

2 3 4 5 6

pressione di ingresso (Bar)

N
L/

H

uscita aria-olio uscita solo olio

Anschlüsse und Verbräuche

Anschlüsse

Anschlüsse zum Mischen vor OrtAuslassventile

Luftverbrauch DMX-A Elemente

In der DMX-A-Ausführung sind außer dem Gewindesitz am Einlass des Schmiermittels zwei Einlässe für Luft 
vorgesehen und alle Gewinde sind 1/8 BSP.

Die beiden Druckluftleitungen versorgen die Auslässe an der linken bzw. rechten Seite des Verteilers und die 
Versorgung beider ist nicht zwingend erforderlich.

Es ist äußerst wichtig, immer die korrekten Auslassanschlüsse zu bestellen, und zwar sowohl für einen gemischten 
Auslass als auch nur für Öl. Die zwei Anschlussmodelle haben eine interne Rückschlagklappe, die die beiden Ströme bis 
zur Rohrleitung trennt und einen eventuellen Wiedereintritt des Schmiermittel in die Druckluftleitung verhindert.

Der Luftverbrauch in Normalliter / Stunde (Nl/h) hängt 
vom aufgebrachten Druck, der Anzahl der Abnehmer 
und dem Durchmesser der Verbindungsverrohrung an 
der Stelle ab (Achtung bei Spritzern, der Durchmesser 
der Düse muss berücksichtigt werden).

Der maximale Betriebsdruck in der Schmiermittelleitung 
darf nicht größer sein als 100bar.

Luft-Ölauslass reiner Ölauslass

Modell  ø Rohr Nummer

Luft-Ölauslass 6mm A70.093679

reiner Ölauslass 6mm A70.093680

Einlassdruck (Bar)
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Ordine blocchi dosatori assiemati A (Elementi)

B (Dosaggio)

C (Modello)

D (Controllo)

Dosaggio Sigla

40 mm3 04

80 mm3 08

160 mm3 16

250 mm3 25

400 mm3 40

500 mm3 50

650 mm3 65

by-pass 00

Modello Elemento Sigla

Due uscite D

Una uscita S

Ponte uscita destra 1R

Ponte uscita sinistra 1L

Ponte uscita Dx/Sx 1RL

N° Sigla

3 03A

4 04A

5 05A

6 06A

7 07A

8 08A

9 09A

10 10A

DMX-A Ordine blocchi assiemati

Elemento di controllo Sigla

Astina visiva V

Sens. Ind. M8 I8

Sens. Ind. M12 I12

Sens. Ind. ATEX 1D-1G/2G IATX2

Sens. Ind. ATEX 3G/3D IATX3

Per effettuare un ordine di blocchi dosatori assiemati seguire lo schema indicato nel-

le tabelle.

La composizione dei codici forma una sigla che permette di individuare il numero 

di elementi, il dosaggio (e relative uscite) e infine la presenza o meno di elementi di 

controllo. 

Inserire la sigla corrispondente al numero di elementi dell’assieme selezionando dalla 

tabella (A). Per ordinare un progressivo con cinque elementi scriveremo ad esempio

Inserire le sigle degli elementi desiderati dal primo, dove ci sarà l’ingresso del lubrifi-

cante, all’ultimo. 

Le sigle degli elementi sono formate da un numero che ne identifica il dosaggio (ta-

bella B) e da una lettera che ne identifica il modello (tabella C). Ad esempio

Se si desiderano elementi di controllo, inserire la sigla del modello desiderato (tabella 

D) dopo quella del dosatore, ad esempio

La sigla dell’assieme di esempio (fig.1) risulterebbe quindi essere 

A questo codice faremo corrispondere un codice di ordinazione.

06A

04D - 25S - 65RL - 40S - 40S

04D - 25S - 65RL - 40S - 40S - 04DI8

06A - 04D - 25S - 65RL - 40S - 40S - 04DI8

Anordnung Blöcke in der Baugruppe

A (Elemente)Anordnung Blöcke in der Verteilerbaugruppe

B (Abgabe)

C (Modell)

D (Kontrolle)

Umgehung

Nr. Kürzel

Abgabemenge Kürzel

Elementmodell Kürzel

zwei Auslässe D

ein Auslass S

Brücke Auslass rechts 1R

Brücke Auslass links 1L

Brücke Auslass r/l 1RL

Kontrollelement Kürzel

Stift V

ind. Sens. M8 I8

ind. Sens. M12 I12

ind. Sens. ATEX 1D-1G/2G IATX2

ind. Sens. ATEX 3G/3D IATX3

Um die Verteilerblöcke als Baugruppe anzuordnen, folgen Sie dem in den Tabellen

angegebenen Plan.

Durch kombinieren der Nummern erhalten Sie ein Kürzel, mit dem die Anzahl der 

Elemente, die Schmiermittelabgabe (einschl. entsprechender Auslässe) und schließlich 

das Vorhandensein oder nicht von Kontrollelementen bestimmt werden können.

Fügen Sie das der Anzahl der Elemente der Baugruppe entsprechende Kürzel ein, indem 

Sie es aus Tabelle (A) auswählen. Um eine progressive Baugruppe mit fünf Elementen

anzuordnen, schreibt man z. B.

Fügen Sie die Kürzel der vom Ersten (wo der Einlass des Schmiermittels sein wird) 

gewünschten Elemente in den Letzten ein.

Die Kürzel der Elemente werden aus einer Nummer, die die Dosierung angibt (Tabelle B), 

und von einem Buchstaben für das Modell (Tabelle C) gebildet. Zum Beispiel

Wenn Kontrollelemente gewünscht werden, fügen Sie das Kürzel des gewünschten 

Modells (Tabelle D) hinter dem des Verteilers ein, zum Beispiel

Das Kürzel der Beispielbaugruppe (Abb.1) würde daher wie folgt lauten:

Dieser Nummer wird eine Bestellnummer zugeordnet.
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